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Despite propositions to the contrary. the new edition of the International Code of
Zoological Nomenclature has reaffirmed the long-standing usage of gender agreement
between Laun or latinized adjectival species-group names and the genus name with
which they are combined (1ICZN 1999: xxvi). Although the usctulness ot the gender
agreement convention can be questioned. proper adherence to the convention s
important once it has been accepted. In this era of computerized databases. it is
increasmgly useful that the spelling of scientific names be standardized. especialty
since names differing by only one or two letters may designate altogether different
faxa.

Nevertheless, different spellings of the same name are otten encountered. when
obviously only one 1s correct (sce Appendix). The present contribution itemises
recurrent misspellings and misinterpretations of gender agreement in major
ornithological references. Our objective 1s not only to correct these misspellings. but
also to stress how sinnlar cases should be addressed when they anise. Indeed, new
name combinations are likely to continue to appear as the systematic position of
more and more taxa is being re-examined using piochemical techmques. Even though
the wording of the ICZN Code i1s usually straightforward. its implementation s not
necessarily simple and often requires a thorough, step-by-step approach. For the
most part. the ICZN requirements are certainly no more overwhelming than the
grammatical requiremients of any modern language.

Surprisingly, although gender agreement might be perecived by some as an
unnecessary requirement. we have found as many names where the ending was
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needlessly modified as we have found names where the required modification was
not or was wrongly effected. Misspellings of species-group names are almost always
explained by a misidentification of the nature of the words: Latin and latinized
adjectives —- which are variable— arc confused with Latin nouns. modified Latin
nouns. latinized nouns. and words that are neither Latin nor launized — all of which
are invariable (see definition of these terms under the heading ot cach section below).
In this context. a proper understanding of latinization. as opposed to transliteration.
is thus of great importance (see [CZN 1985, Appendix B). Note. for that matter. that
Greek words quoted in the text are followed by both their transliteration and their
definition [in brackets].

The present paper is arranged in sections that are hinged on the central question
one must ask when implementing gender agreement: does the species-group name
end in a Latin adjective. Latin adjectival suffix or Tatinized adjective? I so. it must
agree in gender with the current generic name. Inall other cases the original spelhing
must be maintained. A foew Latin names. however. can be both nouns and adjectives:
i such instances. usage determines how they should be treated (1CZN 1999 Art,
31.2.2): these names are not addressed here.

What we believe to be the proper spelling of the specific and subspecific names
covered in this paper is indicated in the Appendix. along with a survey of which off
the major world checklists used this correct spelling (this information is not repeated
in the text). The starting point of our survey is the landmark Check-list of birds of the
world by 1.1 Peters and successors (Peters 1931-1986): all original combinations are
taken from this work. The works of Wolters (1982). Howard & NMoore ( 1994, del Hoyvo
etal. (1992-1999) and Clements (2000) are included as welllas they are the only recent
publications to provide complete listings of bird subspecies on a world-wide basis.
Because of its many departures from Peters’s Cheek-list. the list ot Sibley & Monroc
{1990y is also included here despite the Tact that it covers subspecies only partiadly,

Although a few cases may have escaped our attention. we believe that our survey
includes most of the recurrent misspellings found in the ornithological literature.
Note. however, that many crroncous gender combinations found only in Howard &
Moore (1994} and Clements (2000) are not listed here.

In each scetion of the present text. names are grouped as follows: 1) correct
original names whose endings have been needlessly modified: 2y names that require
a change of ending as a result of a change in eeneric combination: and 3) incorrect
original names that require mandatory change according to [CZN (1999, Art. 32.3.
24.2). Within cach group. the specific subspeceitic names under consideration are
sorted alphabetically: in the case of compound words. the alphabetical order is
generally that of the last component. However, the alphabetical sequence has
sometimes been moditied in order to group similar explanations together.

Latin and latinized adjectives

Names that are or that end in Latin or latinized adjectives and participles must a
in gender with the generic name with which they are combined (ICZN 1999, Art. 3

eree
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and it is even mandatory to change the original gender ending of such names. if
incorrect (1CZN 1999, Art. 32.3.34.2).

A) LATINADJECTIVES AND PARTICIPLES

The following names arc adjectives or participles of ancient and mediacval Latin

(Lewis & Short 1879: Glare 1982: [CZN 1999, Glossary: Latin). or are correctly formed

when a Latin adjectival suffix is added to a Latin word [for a list of Latin adjectival

suffixes. see e.g. Woods (1944 xi1). Stearn (1966: 307-309)]. Therefore:

. Cardinalis cardinalis flammiger Peters. 1913, must remain as is. and should
notbe changedto C. o flammigerus. There is no justification here for modifving
the correct masculine ending of a classical Latin adjective.

2. Chlorostilhon stenurus ignotus Todd. 1942, must remain as is. and should not

be changed to Cos. ignora. Chilorostifbon is masculine (ICZN 1999, Art. 30.1.2).

For the treatment of stenuras, see = 100 below,

Melocichla mentalis incana Dicssclhorst. 1939, must remain as is. and should

not be changed to M. incanus.

4. Bonasa umbellus mediana Todd. 1940, must remain as is. and should not be
changed to B w. medianus. The name wnbhellus, however. is not an adjective.
but a modified Latin noun. and is invariable (sce Section K below).

5. Malacocinela abbotti obscurior Deignan. 1948, must remain as is. and should
not be changed to M. a. obscurins. However. the combination 7richastoma a.

‘s

obscurius |as per Peters (19640 is spelt correctly since Trichastoma is neuter
(ICZN 1999, Art. 30.1.2) and since ohscurins is the neuter form of obscurionr
(masculine and teminine).

0. Cinnyris habessinicus alier Neumann. 1906, must be spelt Nectarinia
habessinica altera. not N ). alier: The teminine form of the Latin adjective alrer
is alrera.

7. Heteroprion desolaius alter Mathews, 19120 must be spelt Pachyptila desolata
altera.not 2 . alrer: The feminine torm ol the Latin adjective afier is aliera.

S Ammospiza candacuta altera Todd. 1938, must be spelt Ammodramus
caudacutus alter ov Ammodramus nelsoni alter. not Ammodrans ¢ alierus or
Ammodramus . alrerus. The masculine form ot the Latin adjective aliera is
alier:

9. Todirostrum capitale Sclater. 1857 must be spelt Poecilotriceus capitalis, not
I capitale. The masculine form of the neuter adjective capitale is capitalis.,

10, Cvanolesbia caudara Berlepsch, 18920 must be spelt Aglaiocercus kingi
caudatus, not A. k. caudaia. The adjecuive caudata is derived from the Latin
noun ceauda [tail]. to which the adjectival suttix -azuy (-a. -ty was added.

UL Dolerisea cerving Gould, 1861 must be spelt Leucippus fullax cervinus. not L.
[ cervinag.

20 Lophornvy californica decolorara van Rossem. 1946, must be spelt Callipepla
californica decolorata, not C. ¢, decolorats.
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Ervthring rubicilla diabolica Koelz. 1939, must be spelt Carpodacus rubicilla
diabolicus, not C. . diubolica. The name rubicilla. however. is not an adjective
but a noun phrase. and must remain unchanged (1CZN 1999, Art. 31.2.1. Glossary:
noun phrase: see Section [ below).

Malacocinela fulvescens dilutior Whiteo 19330 must be spelt Hladopsis

Sfulvescens dilutior. not I [ dilurius. However. the combimation 7richastonma f.

dilutius Tas per Peters (1964)] is spelt correctly since Trichastona 1s neuter
(ICZN 1999, Art. 30.1.2y and since dilutins is the neuter form of dilutior
(masculine and feminine).

Sterna emigrara Neumann. 19340 must be spelt Thalasseus bengalensis
emigratus, not 7. b, emigrata.

Muscicapa) forficara Gmeling 1789, must be spelt Tyrannus forficatus. not T
forficara. The adjective forficara is derived from the Latin noun forfex, -icis
[scissors]. to which the adjectival suffix -arus (-a, -unn) was added.

Tringa Fulicaria Linnacus. 1758 must be spelt Phalaropus fulicarius. not I
fulicaria. The adjective fulicaria is derived from the Latin noun fiddica [coot]. to
which the adjectival sutfix -arius (-a. -um) was added. Sce David & Gosselin
(2000) for a detailed explanation of this casc.

Ivlocichla fuscescens fuliginosa Howe 1900  must be spelt Catharus fuscescens

Suliginosus, not C. [ fuliginosa.

Fringilla granarinag Linnacus. 17660, must be spelt Uraegintlus granatinus [as
per c.g. Dowscett & Forbes-Watson (19933]. not . granaring. The adjective
granating 1s derived from the Latin noun granaiom, -i [garnet. pomegranatel].
to which the adjectival suttix -inus (-a, -um) was added. in reterence to the red
cheek colour of the bird.

Crypturornis ivnochracea NMiranda-Ribeiro. 1938 must be spelt Cryprurellus
obsoletus hypochraceus. not C. o. hvpochracea. The emended name
hvpochraceus ends in the Latin noun ocfira, to which the Latin adjectival suftix
—aceus (-a. -wm) was added. The situation is pertectly analogous to Drvmophila
devillei subochraceus Chapman. 1921, now corrected o Drvmophila devillei
suhoclracea [as pere.g. Peters (193],

Tuccocua infuscara Bivih, I845 must be spelt Phaenicophacus leschenaultii
infuscatus. not P [ infuscara.

Vieealoprepia magnifica interposita Harterte 19300 must be spelt Prilinopus
magnificus interpositus, noL P n. inierposita.

Areleodacnis bicolor minor Hellmayr, 1933 must be spelt Conidrostrum bicolor
minus, not C. b minor: The neuter torm of minor (masculine and feminine) is
HHALUS.

Prionivhvnchus plarvelivnehus minor Hartert, 18980 must be spelt Electron
platyrliynchum minus. not £ p.ominor: The neuter form ot minor {masculine and
feminine) is minus.

Saxicola Alhoniger Hume, 1872, must be spelt Qenanthe albonigra |as per e.g.
Blantord & Dresser (I87H) . not O alboniger. The word alboniger is a compound
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Latin adjective that ends in the classical adjective niger, and is variable. All
species-group names in Hume's article have imitial capital letters. thus this
typographical particularity has no significance here [see also David & Gosselin
(2000)]. It must be noted that Suvicola alboniger is the correct original spelling
since Suxicola Bechstein. 1803, 1s masculine. having been established only in
combination with three nouns in apposition (ICZN 1999, Art. 30.1.4.2: David &
Gosselin unpublished).

Munia rubroniger Hodgson. 1836, must be spelt Lonchura malacca
rubronigra, not L. m. rubroniger. The word rubroniger s a compound Latin
adjective that ends in the classical adjective niger, and is variable. Munia
Hodgson. 1836. however. is masculine because it was originally established in
combination with a masculine adjective (ICZN 1999, Art. 30.2.3). Sce also # 25
above.

Poccilodirvas nitida De Vis, 1897, must be spelt Monarcha chrysomela nitidus.
not M. ¢. nitida. Monarcha is masculine (1CZN 1999, Art. 30.1.1). The name
chrysomela, however, s invariable because it does notend ina Latin or latinized
adjective (ICZN 1999, Art. 31.2.3 Example).

Svinoecus plumbeus Salvadori. 1894, must be spelt Coturnix ypsilophora
plumbea. not C. v plumbeus. Coturnix s feminine (1CZN 1999, Art. 30.1.1).
Philippinia primigenius Hachisuka. 1941, must be spelt Aethopyga primigenia,
not 1. primigenius. Philippinia Hachisuka. 1941, however. 1s masculine because
it was originally established in combination with a masculine adjective (ICZN
1999, Art. 30.2.3).

Granatina granatina retusa Clancey. 1961, must be spelt Uraeginthus
granatinus retusus, not U ¢ retusa. For the treatment of granatinus, see # 19
above.

Ervthrina edvwardsii rubicunda Greenway. 1933 must be spelt Carpodacus
edwardsii rubicundus, not C. ¢. rubicunda. However, the combination
Procarduelis ¢, rubicunda is spelt correctly [as per Wolters (1982)] since
Procarducelis is teminine (ICZN 1999, Art. 30.1.1).

Brachyvprervy sepiaria Horstield. 18210 must be spelt Malacocincla sepiaria.
not Al sepiaritm. The adjective sepiaria is derived from the Latin noun sepes,
-is Thedge]. to which the adjectival suffix -arius (-a. -um) was added. The
combination Trichastoma sepiarivm [as per Peters (1964)] however, is spelt
correctly since Trichastoma is neuter (ICZN 1999 Art, 30.1.2).

Granatina granatina siccata Clancey. 1959 must be spelt Uraeginthus
granatinuy siccatus. not U, o siccata. For the treatment ol granatinis, see # 19
above.

Alcedo tta Gmelin, [788, must be spelt Todiramphus tutus, not 17 waa. The
combination Halcvon tuta, however. is spelt correctly since Halevon is feminine.
Horeites brunnifrons wmbraticus Stuart Baker. 1924, must be spelt Cettia
brunnifrons umbratica. not C. b, umbraticus.
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Urubitinga anthracina cancrivora Clark. 1903, must be spelt Buteogallus
anthracinus cancrivorus. not B. u. cancrivora. The adjective cancrivora [crab-
cating] is derived from the verb vorare [to eat]. on the model of the classical
Latin adjectives carnivorus (-a. -um). and omnivorus (-a. -wm). Other names
derived from vorare are also adjectival. e.g. Halcvon senegalensis ranivorus
Meinertzhagen. 1924, now corrected to /1. sencgaloides ranivora [as per Peters
(1945). cte ].

Gravcalus macei larvivorus Hartert, 19100 must be spelt Coracina
novaehollandiae larvivora, not C.n. larmvivorus. See = 36 above.
Pampusanna criniger Pucheran, 1833 must be spelt Gallicolumba crinigera,
not G. criniger: The word eriniger is a classical Latin adjective. not a noun. The
fact that Criniger has been used as a masculine genus-group name (1CZN 1999,
Art. 30.1.1) does not change the adjectival nature of Pucheran’s ¢rinieer in the
present case because modern Latin is not part of the definition of Latin by [CZN
(1999, Glossary: Latin). Whereas Art. 31.2.2 of ICZN (1999) applies to classical
Latin words that arc both nouns and adjectives. and to newly derived names
(c.g. phobifery that can be viewed as nouns or adjectives. ¢riniger is only an
adjective and is variable (ICZN 1999 Art. 31.2). The adjectival nature of crinicer
was recognized i the subspectic names Phlcgocnas crinigera leviensis Hartert,
1918, and Philcgoenas crinigera basilanica Hartert. 191X, Note that Pampusania
Pucheran, 1833, 1s masculine because it was originallv established in combination
with a masculine adjective (Jacquinot 1833 1CZN 1999, Art. 30.2.3).
lrena criniger Sharpe. 1837 must be corrected to frena criniera. and the present
correct spelling is Irena puella crinigera. not 1 p. crinicer Sce < 3% above,
Suva criniger Hodgson, 8360 spelt Prinia crinigera. not P criniger See o 38
above. S Hodgson. 1836, is masculine (ICZN 1999, Art. 30.2.3 ).
Paramythia moniium alpinwm Salomonsen. 1961, must be corrected 1o
Paramythia montiun alpina. Paramythicis femimine (1CZN 1999, Art, 30.1.2).
The word montivm fol the mountains|. however. is not an adjective. but a noun
in the genitive case that must remain unchanged (ICZN 1999 Art. 31.2.1).
Ortalis ruficrissa baliolus Osgood & Conover. 1922, must be corrected to Orialis
ruficrissa baliola. and the present correct spelling is Ortalis ruficauda baliola.
Ortalis is feminine (1CZN 1999 Art. 30.1.2).

Bonasa umbellus castaneus Aldrich & Fricdmann, 1943, must be corrected to
Bonasa umbellus castanea. Sce also = 4 above.

Ivto capensis libratius Peters & Loveridge, 19350 must be corrected to Tyro
capensis librata. 7v10 1s feminine (1CZN 1999, Art. 30.1.2),

Apaloderma naring littoralis van Someren. 1931, must be corrected to
Apaloderma narina littorale. Apaloderma is neuter (ICZN 1999, Art. 30.1.2).
The name naring. however, is a Hottentot word and is invariable (Jobling 1991
ICZN 1999 Art. 31.2.3).

Neochelidon tibialis mininnes Chapman. 1924 must be correeted o Neochelidon
tibialis minima. Ncochelidonis teminine (ICZN 1999, Art. 30.1.2).
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47, Pipraleucocilla minimus Chapman. 1917, must be corrected to Pipra leucocilla
minima. and the present correct spelling is Pipra pipra minima, not P p. minimus.

A8 Leptotila plumbeiceps norius Peters. 1931, must be corrected to Leprotila
plumbeiceps notia.

49, Paramythia montium olivaceun Van Qort. 19100 must be corrected Paramythia

montium olivacea. Paramyvthic 1s teminine (1ICZN 1999, Art. 30.1.2). Sec also =

41 above.

Emblema picra Gould. 1842, must be corrected to Emblema pictum. Emblemais

neuter (ICZN 1999, Art. 30.1.1).

Monarcha chevsomela pulcherrima Salomonsen. 1964, must be corrected to

Monarcha chrysomela pulcherrimus. 10 1s also known as Carrerornis ¢

pulcherrimus [as per Wolters (1982)]. Monarcha 1s masculine (ICZN 1999, Art.

30.1.1). The name chrvsomela, however. is invariable because it does notend in

aLatin orlatmized adjective (JCZN 1999, Art. 31.2.3 Example).

Todirostrum chrvsocrotapliom similis Zimmer, 1940, must be corrected to

2

'

"N
(1]

Todirostrum chrysocrotaplium simile.

Parisoma lavardi subsolana Clancey. 1963, must be corrected to Parisoma
layardi subsolanum. Parisoma is neuter (1C7N 1999, Art. 30.1.2).

S Scacophacthon rubricanda roscorineta Mathews, 1926, must be corrected to

oA
‘s

Scacophacthon rubricanda roscotincetus, and the present correct spelling is
Phaethon rubricauda roseotinctus. noU P 1 roscotincia. Phaethon is masculine
(1CZN 1999, Art, 30.1.1). The word roscorincra 1s a compound Latin adjective
thatends i the classical adjective rncius (-a. -un), and 1s variable (see also # 25
above). The word rubricauda, however. is a noun phrase. and must remain
unchanged (ICZN 1999 Art. 31201, Glossary: noun phrase: see Section | helow).
Stactolacemawhyiii rerminaruom Clancey, 1936, must be corrected to Stacrolaema
whytii terminata. 1t is also known as Grammobucco w. termingrus [as per Wolters
(1O82)]. Stactolaemats feminine (1CZN 1999 Art. 30.1.3).

S6. Chalcostigma stanlevi versigularis Zimmer. 1924 must be corrected to
Chalcostigma stanleyi versigulare. Chalcostioma is neuater (1CZN 19990 Art.
30.1.2). The compound adjective versigularis is derived from the Latin words
versuy [changing | and guda [throat]. to which the adjectival suttix -aris (-is, -¢)
was added.

‘N
=

B) LATINIZED WORDS ENDING IN A LATIN ADJECTIVAL SUFFIX

A latinized™ word is o oword that is not Latin and to which “Latin form and
characteristics ¢including a Latin ending or a Latin suffixy™ were given (1C7ZN 1999,
Gilossary: latinize). The mere addition of a Latin adjectival suffix can turn most non-
Latin words into latinized adjectives [for a hist of Latin adjecuval sullixes. see ¢.g.
Woods (1944 xa1). Stearn (1966: 307-309)]. Forexample. a great many geographicat
names (mexicana, venezuelanus, ete.) end in the Latin adjectival suttix -amis (-a.
-um). Latinized adjectives must always agree in gender with the generic name with
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which thev are combined (ICZN 1999, Art. 31.2). and it is even mandatory to change
the original gender ending of such names. if incorrect (ICZN 1999, Art. 32.3. 34.2).

The ctvmologies of most of the names below are given by Jobling (1991). and the
initial capital letter in some of these names does not alter their adjectival nature [see
David & Gosselin (20001}, Therefore:

7
i

N

Pavo malacensis Scopolis 17860 must be spelt Polvplectron malacense, not

Polvplectron malacensis, Polvplectron is neuter (ICZN 19990 Art. 3001.2).

S8 Jeracidea berigora tasmanica Mathews, 1916, must be spelt Falco berigora
tasmanicus. 0ot F b rasmanica. Faleo s masculine (1CZN 1999, Art. 30.1.1).
The name herigora, however. is an Australian aboriginal word and is invariable
(Jobling 1991 1CZN 1999, Art. 31.2.3).

390 Sveninm albitarse Bonaparte. I830. must be spelt Strix albitarsis or Ciccaba
albitarsis, not Strixv albitarsus or Coalbiiarsus. The adjectival name albitarsis
(-iv. —¢) i formed from the Latn adjective albus (-a, -umy and the stem of the
latinized Greek noun tapoog [tarsos: toot]. to which was added the Latn
adjectival suffix =iy (-iv. =) (Glare T9X2: 970, under the suttix -iv). To change
albitarse wo albitarsus would turn a variable adjective to an invariable noun
phrase that ends m a latinized noun.

60, Pipromorpha turi maviana Stolzmann. 1926, must be spelt Mionecres
oleagineus maynanus, not M. o, mavinana. Mionectes is masculine (1CZN 1999,
Art. 30.1.4.2)

Ol Striv Sumarrana Ratfles. 18220 must be spelt Bubo sumatranus. not 53,
SUmatrand.

62, Nesillas aldabranus Benson & Penny. 1908 must be corrected to Nesillas
aldabrana. Nesillas 1s feminine (1CZN 19990 Ar 30.1.2)

63 Neocrex colwmbianus Bangs. 1898, must be corrected to Neocrex columbiana.

also known as Porzana columbiana. Neocrex is feminine. as are Crex, Gallicrex,
and Vegacrex (1CZN 1999, Art, 30.1.2).

4 Prilopus viridis Geelvinkiana Schlegell IR7 1T must be corrected wo Ptilinopus
viridis geelvinckianus.

63 Blubo| Hemachalana THume! 1873 muast be corrected o Bubo hemachalanus.
and the present correct spelling 1s Bubo bubo hemachalanus. Bubo is masculine
(1CZN 1999, Art 3001 1), The adjective remachalanas derived from Himachal
[ Pradesh. with the addition of the Latin adjectival suttis -amus (-a, ).

60, Picus jumana Spix. 1824 must be corrected to Picus jumanus. and the present
correct spelling is Celeus elegans jumanus, not C. ¢ jumana.

67 Crvptirrus tataupa peruvianag Coryve 1915 must be corrected to Crivptirus tataipa
peruvianus, and the present correct spelling is Crypturellus tataupa peruvianus.
The name raraupa, however. is a Guarant word and is thus imvartable (Jobling
1991 1CZN 1999, Art. 31.2.3).

68, Chuorfvachus vitiensis vatiana Navr, 1933, must be corrected to Clytorhynchus
vitiensis vatuanus. As given by Mavr (1933) the adjective varuana comes trom
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the name Vatu (Vatu Vara. ot Fiji). to which the adjectival Latin sutfix -anus (-a,
=) was added.

C) LATINIZED GREEK ADJECTIVES

The tollowing names arc or end in classical Greek adjectives (Liddell & Scott 1996).

Once latinized. such names must agree in gender with the generie name with which

they are combined (ICZN 1999, Art. 31.2). and it 15 even mandatory to change the

ortginal gender ending of these names. it incorrect {ICZN 1999, Art. 32.3.34.2) [sce

ICZN (1999, Glossary: 1983 Appendix B) tor a definition of latinize vs. transliterate].

Therefore:

09, Cerchneis moluceensis microbalia Oberholser. 1919, must be spelt Falco
moluccensis microbalius. not F om. microbalia. Fuleo is masculine (1CZN 1999,
Art. 30010, The final component -halic is the latinized adjective Boatog [balios:
spotted].

70, Psittacus chrvsostonus Kuhl 1820 must be spelt Neophema chrysostoma, not
\o clrvsostomus, The name cfivsostomus is the latinized Greek adjective
Zpvoootouos [chrusostomos: golden-mouthed]. For the treatment of names
originally ending in -szoma, however. see = 206 below.

71, Buceros eviindricus Temminek. 18310 must be spelt Ceratogymna cylindrica,
not C. evlindricus. The name evlindricus 1s the latinized Greek adjective
KUAWVOPIKOZ [kulindrikos: evlindrical].

720 Buceros subcviindricus Sclater. 1870, must be spelt Ceratogymna subcylindrica,
not C. subevlindricus. See = 71 above,

73, Poccile lvpermeluena Berezowski & Bianchi. 1891, must be spelt Parus palustris
hypermelaenus. not Parus p. ivpermelaena. The final component -melacina is
the latinization of Lezcave [melaima: black]. the very example of a variable latinized
adjective quoted by ICZN (1999, Art. 31.2.3).

T4 Rallina poccilopiera Hartlaub, 1866, must be spelt Nesoclopeus poecilopterus.,
not \o pocciloptera. The name poccifoprera is the latinized Greek adjective
TOIKTAOTTEPOLS [ poikilopteros: spotted-winged].

5. Cepphus columba adianta Storer. 1950 must be corrected to Cepphus columba
adiantus. As indicated by Storer (1930) himself. the name adianta is the latinized
Gireek adjective adtovtog [adiantos: unwetted]. The name columba, however,
is a Latin noun and is invariable (ICZN 1999, Art. 31.2.1).

760. Macroptervy leucophacus Peales 1848 must be corrected to Macropreryy
feucophaca, and the present correct spellings are Aerodramus leucophacus [as
per Howard & Moore (1994) cte.] or Collocalia leucophaea, not C. leucophacus.
Macroprervy is feminine (ICZN 1999, Art. 30.1.2). Whitout further explanations.
Sibley & Monroe (1990 136) stated that lewcophacus in the origimal description
is i "noun form™. but lewcophacus can only be the latinized Greek adjective
AEUR00010S [ leucophaios: ashv-grev] (Liddell & Scott 1996).

71, Hirundo leucosternus Gould, 1841 must be corrected to Hirundo leucosterna,
and the present correct spelling is Cheramoeca leucosterna [not €.
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leucosternom as in Peters (1960). or C. leucosternus as in Turner & Rose (1989)]1.
Whitout further explanations. Sibley & Monroce (1990: 575) and Christidis &
Boles (1994: 75) also used C. lewcosternus. stating incorrectly that the name is a
noun in apposition. Gould's lewcosrernus (one of his many idiosyncratic gender
combinations - scc also # 30 above. and # 84, 102, 104 and 110 below) 1s simply
the latinized Greek adjective Agvxootepvoc [leukosternos: white-chested]
(Liddell & Scott 1996). Although the Greek leukosternos is masculine and femi-
nine. the Latinized version leucosternus s only masculine (ICZN 1999, Art.
31.2.3 Example).

78, Platveercus melanoptera North. 1906, must be corrected to Plarveercus
melanopterus, and the present correct spelling is Platycercus elegans
melanopterus, not P e. melanoptera. The name melanoptera is the latinized
Greek adjective ueaavontepos [melanopteros: black-winged].

D) LATINIZED ADJECTIVES DERIVED FROM GREEK

Greek adjectives are commonly formed by the union of an adjectival stem and a noun,
followed by a variable ending (¢.g. -0Z [-os] masculine or feminine. -ov [-on] neuter).
Forexample. classical Greek adjectives such as Aevkootepvoc [leukosternos: white-
chested] and Agvxokeprog [leukokerkos: white-tailed] are respectively derived from
aTepvov [sternon: chest] and kepxog [kerkos: tail]. Adjectives tormed in a similar
fashion (c.g. ueiovoxkedboros [metanokephalos: black-headed]. peyopuyyog
[megarugchos: large-billed]. cte.). when latimized. account for the numerous
melanocephalis (-a, -unn). megarfivonchus (-a. -un). cte.. of the scientific nomenclature.
They are mostly derived from the words listed in Table 1. Such adjectival species-
group names must always agree in gender with the generic name with which they arce
combined, and it is even mandatory to change the original gender ending. if incorrect
(ICZN 1999, Art. 31.2,32.3. 34.2). Therefore:

79. Puchveephala macrorhvacha Strickland. 1849, must remain Pachycephala pec-
toralis macrorhiyncha, and should not be changed to £ p. macrorfivuchus. The
name macrorhvacha is latinized from the Greek adjectival Hokpopuy og
[makrorugchos: large-billed].

80, Sterna curvenatha Saunders. 1876, must be spelt Thalasseus sandvicensis
eurvegnathus, not T, s. curvenatha. The name curvgnatha is latinized from the
Greek adjectival evpuyvaBo [curugnathos: broad-jawed].

81, Barbatula leucolaima 1. & E.Verrcaux. 1851, must be spelt Pogoniulus bilineatus
leucolaimus or Viridibucco bilineatus leucolaimus [not P b, [eucolaima as in
Peters (1948). or 1 h. leucolaima as in Wolters (1982), ete ] In feucolaima. the
-os ending has been latinized from the Greek adjectival AgVKOAOLLOC
[Teukolaimos: white-throated]. so the name qualifics as latinized (ICZN 1999,
Glossary: latinize).

82, Svlvia ervthronota Eversmann. 1841, must be spelt Phoenicurus erythronotus
[as per Peters (1964), Snow & Perrins (1998). cte.] or Dorisornis ervthronotins
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[as per Wolters (1982)]. not Phoenicurus ervthronota [as in Sibley & Monroe
(1990). ete.]. Sibley & Monroe (1990: 337) claimed that “capitalization of the
species name in the original description (Svlvia Ervihronota Eversmann. 1841)
contirms treatment as a noun in apposition”. However, their quote of Eversmann
seems erroncous because the original spelling was all in uppercases (SYLI 74
ERYTHRONOTA ). as were all species headings in the section of Eversmann’s
account where S. ervthronora was described (Dresser 1876). As shown ¢lsce-
where (David & Gosselin 2000). the presence of uppercases has no bearing on
the nature of uncguivocally adjectival species-group names. The name
crvthronotais latinized from the Greek adjectivat epuBpovotog [eruthronotos:
red-backed].

Thevospiza maritima pelonota Oberholser, 1931 must be spelt Ammodramus
maritimus pelonotus, not . m. pelonora. The name pelonota is latinized from
the Greek adjectival merovoto [pelonotos: dark-backed].

Halevon pyrriopyveia Gould. 18400 must be spelt Todiramphus pyrrhopygius
[as per Wolters (1982)]. not 70 pvrrhopyeia [as in Siblev & Monroe (1990),
Christidis & Boles (1994)]. There are over twentyv-1ive avian species names that
end in -pvedus and -preda: all are the Tatinization of adjectives formed on the
pattern of genuine Greek adjectives such as iikpoppomuyios [mikrorropugios:
small-rumped]. These names are variable (e.g. Tuenioprera ervifropyeia Sclater,
INS3 [now Cremarchis ervifiropygius|: Graucalus leucopyveins Bonaparte. 1831
[now Coracina feucopyeial: ete.). Citing as examples Halevon incinctus Gould.,
IRIRand Halevon sordidus Gould. 18420 Siblev & Monroe (1993 22) and
Christidis & Botes (1994: 0 1) argued that Gould treated Halevon as masceuline,
and that therefore the original name pvrrfiopreia must be considered as a noun
1 apposition. But they failed o mention Halcvon sawrophaga Gould. 1843, and
therefore Gould's mtentions remain indecisive. o say the least (see also i 77
above). Inany case. this is irrelevant because Halevon is indisputably feminine
(1ICZN 1999 Art. 301, D moreover. the undisputed adjectival suftix -tog -1os:
-ins (Woods 1944 xin] in mupporuyiod [ purropugios: red-rumped]. correctly
latinized in pyrrhiopyains (-a, =) Teaves no doubt that we are dealing with an
adjective,

Vacroprervy spodiopyeins Peale. 1848 must be corrected to Vacroptervy
spodiopyera, and the present correct spetlings are Acrodramus spodiopyeius
[as per Howard & Moore (1994) cte.] or Collocalia spodiopygia [as per Peters
(1940), Wolters (1982)]. not C. spodiopyaius [as in Sibley & Monroe (1990),
Christidis & Boles (1994 Vacroprervy s feminine (ICZN 1999 Art, 30.1.2),
Here again. Sibley & Monroe (19900 133 stated that spodiopygins in the original
deseription s in noun form™, but the undisputed adjectival sutfix —tog |-1os:
-ins (Woods 19441 i . in omodtomuynod [spodiopugios: ashv-rumped]. cor-
rectly latinized in spodiopyaius (-a. -unn). leaves no doubt that we are dealing
with an adjective. See also = 84 above.
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Ateleoducnis leucogenys cvanochrous Todd, 1924 must be corrected to
Areleodacnis lenucogenvs cvanochroa. and the present correct spelling is
Conirostrun leucogenys cyanochroum. not C. [ cvanochrous. Ateleodacnis is
feminine (ICZN 1999 Art. 30.1.2). The namce cvanochrous is latinized from the
Greek adjectival Kuovoypood [kuanochroos: blue-tinted}. For the treatment of
names originally ending in -¢/roq, however. see = 206 below.

Alario lewcolaema Sharpe. 1903, must be corrected to Alario leucolaemus, and
the present correct spelling is Serinus lewcolaemus [as per Dowsett & Forbes-
Watson (1993)]. not S. lewcolaema. The name lewcolaena 1s Tatinized from the
Greek adjectival Azevkoaciuog Heukolaimos: white-throated]. urio Bonaparte.
1830, 1s masculine (Jobling 1991 1CZN 1999, Art. 30.1.4.5).

Serinus xantholaema Salvadoric 1896, must be corrected to Serinus
xantholaemus [as per Dowsctt & Dowsett-Lemaire (1993)]. The name
xantholaemea is latinized from the Greek adjectival ZuvBozoinog fxantholaimos:
vellow-throated].

Halcvon Amauropierus Pearson. 18410 must be corrected to Halevon
amauroptera. also known as Pelargopsis amauroptera [as per Peters (1943).
cte.]. The name amawroprerus s latinized Irom the Greek adjectival
oUouponTEpOS lamauropteros: dark-winged|. Sibley & Monroce (1990: 88) in-
correctly used Pelargopsis amauroprerus. stating (again) that capitalization ot
the species name in the orginal description indicates usage as a noun in appo-
sition. This statement has no basis sinee all species-group names in Pearson
(1841 have an initial capital letter. and siee the noun form would have been
“amargopteryx T or Camanropteron” (see Table 1),

Jotreron melanospila Salvadori. 18750 must be corrected to Jotreron
melanospilus, or is 10 be spelt Prilinopus melanospilus, not P2 melanospila.
The name melanospifa is latinized from the Greek adjectival LEAUNVOOTIAOZ
|melanospitos: black-spotted]. Jotreron Bonaparte. 1834, ending in the translit-
crated (masculine and feminine) Greek adjective ipipov [treron: shy [Lis mascu-
line because it was not established in combimation with a feminine adjective
(ICZN 1999 Art. 30.1.4.2).

Jotreron chrvsorrfioa Salvadort. 18750 must be corrected 1o Jorreron
clivsorrhons. and the present correct spellings are Jotreron melanospilus
chrysorrhous or Ptilinopus melanospilus chrysorrhous, not . m. chivsorrhoa
or 2 m. cluvsorrhoa. The name chrvsorrhoa s Tatnized from the Greek adjecti-
val ypucoppoos [chrusorroos: golden-vented|. For the gender ol Jorreron and
the treatment of melanospilus, see = 90 above.

Jotreron xanihorrhoa Salvadori. 18750 must be corrected to Joreron
xanthorrhous. and the present correct spellings are Jotreron melanospilus
xanthorrhous or Ptilinopus melanospilus xanthorrhous. not./ m. xanthorrhoa
or I m. xanthorrhoa. The name xanthorrhoa is latmized from the Greek adjecti-
val SavBoppood fxanthorroos: vellow-vented]. For the gender of Jorreron and
the treatment ol melanospilus. see = 90 above.
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TABLE ]

A selection of Greek nouns often used in compound species-group names. along with their
transhiterated and latinized versions and the corresponding masculine adjectival endings.
Names are grouped by their Greek endings.

Greek noun transhiterated - Adjectival ending — latinized: definition
latinized transhiterated

WIpy  mitra it LUTpOS  -mitros SnHorus (-de -y -banded
oupu oura QUPOI -ouros s {-ae -unn -tailed
RUPELL parcia pareid —TUPELOS -parcios sprareiis C-ae =y -cheeked
mrevpd pleura plewra® —2eupol -pleuros -plewrus Ga -y -sided
GTUMNL stlgma Ngnnd —OTUAULL -stigmos SNHgniy (-a. -wm) -spotted
OTOUU.  stoma sfoma —GTOUOZ  ~slonios sxtonts L-a. -y -mouthed
GOUG soma soid —OOUOI -somos svonns (=a, =) -bodied
ypou chroa chroa —zpoos -chroos ~chrous (=a. - -tinted
oy chroma  chroma —/pouos -chromos schramus (-a. -um): -coloured
weourn  kephale  cepluila —Ke0U20Z  -kephalos scephatus (=a, —um: -headed
Kopuon  koruphe  cormypha KOpPUoLI  -horuphos scorvphus tea. -unny: -headed
UM puge proa —TUYOZ -pugos Spvens L-a iy -rumped
YUGTID waster gasier —MIGTPOL -LIsUos Seastris (=a, -unn): -belliced
IR NRTITY —PPWOS -1TINnos srlines v nny -nosed
UETOTON  metopon  actopion LETOROZ  -mMetopos smetops (=d, -unny -tronted
TTEPON  pteron previnm™" —RTEPOS pleros spterns C-a, i) -winged
iAoy puilon  prilin —rTnzol -philos sptilis t-a -umer: -feathered
GTEPVOY  stermnon siernun GUPVOI -slermos Slerns C-ae =) =breasted
AuBol enathos  eaailin -nvubol senathos senathies C-al - -janed
SUNTULOZ  daktulos  dacrifus SurTLoZ -diktulos sdacivlies teas - -toed
Keprol herkos corcus NepROZ -herhos scorcus Cea s -tatled
NURZOZ kuklos  cvelin KukzoZ -kuklos sovelus (-a-umn -ringed
rouol laimos faennns S0l -laimos Slacnis C-a =i -chested
rogos lophos  fopini ooz -lophos Slophis t-as -y -erested
UEPOI MICros e —UEPOs Smeros sircrus G-l - -thighed
VITOZ  NOtos  pofy e VOITOZ -notos Snotus C-al -y =backed
voburloz  ophthalmos  ophihalms —opbuzuos  -ophthalmos  —ophiialmus (-a. - —eved
OPPOVS orTos  orrlons —OPPOOI -OTTO0S sorrhons (-a. -y =vented
el peplos  peplis —rens0s -peplos -peplius G- - -robed
purzOZ rugchos  rhvachin —purzol -rugchos sehvicls Gac -wn)s =bitled
PULooZ  ramphos  shamplins —pultoos  -ramphos Selranplins C-al -y -billed
GriLos  spilos  apifus ontzol -spilos sapilus (a0 -umns -spotted

Falso written waevpov plearon plewrim

also written TIEPLE plerux prery

Falso written voTov  noton gofum



Normand David & Michel Gosselin 27 Bull. B.O.C. 2002 122¢1)

E) LATINIZED ADJECTIVES DERIVED FROM GREEK NOUNS
WITH LATINIZED ENDINGS IN -US, -4, OR -UM.

The feminine form of some latinized Greek adjectives happens to have the same
ending as the transliterated Greck nouns from which they are derived (e.g.
pyvrrhomitra, from tuppouttpod [purromitros: red-banded]. based on witpor [mitra:
band] - see Table 1): such names. ending in transliterated Greek words. arc to be
treated as indeclinable (see Section P below). '
However. other latinized adjectives have the same ending (in -us or -«) as the
latinized Greek nouns from which they are derived (see Table 1), This may have
caused confusion in a few cases. We belicve that these latinized adjectives (c.g.
leucocephala. from kevkoxeoorog [leukokephalos: white-headed). based on kedoin
[kephale: head]. ete) are indeed adjectives. formed like genuine adjectives such as
revkokepkog [leukokerkos: white-tailed]. To consider them as indeclinable. as some
authors have done (see # 96, 101, 102, and 104 below) despite the fact that the
wording of ICZN (1985, Art. 31b) was clear in this respect. would mean that all
similar latinized adjectives derived from Greek would be indeclinable. This would be
contrary to the overwhelming usage of treating these names as variable adjectives:
the following arc but a few examples of the many latinized adjectives (including
incorrect original spellings) that have been universally treated as variable:
Ihis oxveercus Spix. 1825, now Cercibis oxveerca:
Sittasomus sticiolaenus Pelzeln, 1868, now Deconvehura stictolacma:
Luperes castanonotus Salvadoric 1875 now Prilorrhoua castanonola.
Phasianus ervthrophthalnus Raffles, 18220 now Loplura ervthrophthalma:
Cocevzus ervthropyvea Lesson. 1842, now Maorococeyy ervthropygus:
Dlrvmoica| melanorinnelns Jardine & Fraser. 18320 now Prinia subflava
melanoriivincha:

Aleedo melanura Kaup. 1848 now Cevy melanurus: ete.

Therefore:

93.  Thalassornis leuconotus Fyvion, 1838, must remain as is. and not should not be
changed o Thalassornis leuconotos.

94 Esirilda cvanocephala Richmond., 1897, must be spelt Uraeginthus
cvanocephalus, not U cvanocephala. The name cvanocephala is latinized [rom
the Greek adjectival KuevokedaroZ [kuanokephalos: blue-headed].

V3. Recurvivostra leucocephala Vicillot, 1816, must be spelt Cladorhynchus
leucocephalus. not C. leucocephala. The name leucocephala is latinized from
the Greek adjectival Asvkoxedo o [leukokephalos: white-headed].

96. Anus Melancorvpha Molina, 1782, p. 344 [selected over Anas Melancoripha
Molina, 1782, p. 234, by firstrevisers Hellmayr & Conover (1948)]. must be spelt
Cygnus melancoryphus [as per Blake (1977). Sick (1993)] or Sthenelides
melancoryphus. Presumably because of the capital tetter in Melancorvpha,
Sibley & Monroe (1990: 29) stated that the name was treated in the original
description as a noun in apposition. Because all species-group names in Molina
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97.

98.

99,

=

102.

(1782) have an initial capital letter. such a conclusion is unfounded (David &
Gosselin 2000). Since Molina’s name is feminine and agrees in gender with the
genus dnas, we conclude that melancorvpha can only be the correct latinization
of the Greek adjectival perorykopvoos [melagkoruphos: black-headed]. as diag-
nosed by Molina (1782: 234). and not the latinized masculine noun HeAGYKOPLHOS
[melagkoruphos: tit or warbler]. It must also be noted that Molina used
Melancorvpha, not “Melanocorypha ™, an incorrect spelling given by many
authors. The following spellings are therefore erroneous: Cvanus melanocorypha
[of Sibley & Monroe (1990). del Hovo eral. (1992)]. Cyenus melanocoryphus [of
Peters (1979a)]. and Sthenelides melanocorvplus [of Wolters (1982)].
Mezobucco duvaucelil gigantorhinus Oberholser. 19120 must be spelt
Megalaima australis gigantorhina. not Megalaima a. gigantorhinus. The name
gigantorfiinus s latinized from the Greek adjectival yiyovtoppivog
[gigantorrinos: giant-noscd].

Turdus xuanthoscelus Jardine. 1847, must be spelt Platycichla flavipes
xanthoscela, not P f. vanthoscelus. The name vanthoscelus s Tatinized from the
Greek adjectival SovBookern [ xanthoskeles: vellow-legged].

Megaloprepia polivra Salvadori. 1878, must be spelt Prilinopus magnificus
polivrus, not I ;. politra. The name poliura is latinized trom the Greek adjec-
tival ToAtoupo [poliouros: grev-tailed]. For the treatment of names originally
ending in -oura, however. see # 209 below.

. Panvelilora stemora Cabanis & Heine. 1860, must be spelt Chilorostilbon stenurus.

not C.stenwra. Chlorostilbon is masculine (ICZN 1999, Art. 30.1.2). The name
stenura s latinized from the Greek adjectival 6Tevoupog [stenouros: narrow-
tatled]. For the treatment of names originally ending m -oura, however. sce # 209
below.

- Mviolestes phaiononis Bonaparte. 1851, must be spelt Pachycephala phaionota

fas per Peters (1907). Wolters (1982). cte.]. not 2 phaionotus Jas in Sibley &
Monroe (1990). ¢te. . Andrew (1992: 50). without further explanations. stated:
P phaionous: not “‘phaionota ' a noun in apposition { White & Bruce 1986)™.
In phaionotus, only the -os ending has been latinized from the Greek adjectival
Oovmtog [phaionotos: dusky-backed]. but the name still qualifies as latinized
(ICZN 1999 Glossary: latinize). See also # 102 below.

Gerveone chloronotus Gould, 1843, must be corrected to Gervgone chloronota
[as per Wolters (1982). Peters (1986)]. Gerveone s feminine (ICZN 1999, Art.
30.1.2). Sibley & Monroe (1990: 342y and Christidis & Boles (1994: 65), how-
ever. incorrectly used Gervgone cliloronotus, stating that Gould's original spelling
indicated usage as a noun in apposition. The name ¢hiloronorus is latinized from
the Greek adjectival yAopovmtog [chloronotos: green-backed]. The case is per-
fectly analogous to Ninox spilonois Bourns & Worcester, 1894, now univer-
sally known as Ninox philippensis spilonota {as per Peters (1940). del Hovo er
al (1999)].
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103. Columba phaeonotus Gray. 1836, must be corrected to Columba phaconota.

107.

and the present correct spelling is Columba guinea phaeonota, not C. g.
phuaeonotus. The name phaeonotus is latinized from the Greek adjectival
0010veTOg [phaionotos: dusky-backed]. See # 101-102 above.

[Cinclosoma] castanotus Gould. 1840, must be corrected to Cinclosoma
castanotum [as per Peters (1964). Wolters (1982)]. Cinclosoma is neuter (ICZN
1999, Art. 30.1.2). Sibley & Monroc (1990: 437) stated that custunoris 1s "anoun
in apposition” but gave no further explanation. merely saving that Gould's origi-
nal combination supported that conclusion (but see # 77 above. for Gould's
idiosyncratic gender combinations). In names such as castanotus, cvanotus.
melunotus, and lewcorvpha, the initial components casta-, cva-, mela-. and
leu-, stand through clision as the adjectival stems castano. cvano, melano. and
lewco (of castanonotus [chestnut-backed]. cvanonornes [bluc-backed].
melunonotus [black-backed]. and leucocorvpha [white-headed]). Usage treats
these names as latinized adjectives. ¢.g. Hemipodius castanots Gould, 1839
[now Turnix castanotal: Corvphegnatus melanoness Heugling 1863 [now
Amblvospiza alhifrons melanota]: Euplocomus melanons "Blyth™ Hutton, 1848
[now Lophura lewcomelanos melanotal: and Aquila leucorvpha Pallas. 1771
[now Haliaeetus leucorvphus]. See also # 101-103 above. for other adjectives
derived from vortog [notos: back].

Turdus cvanotus Jardine & Scelby. 1828, must be spelt Zoothera citrina cyanota,
not Z. ¢. cvanotus. Sce £ 104 above.

Turtur decaocto xanthocvelus Newman., 1906, must be spelt Streptopelia
decaocto xanthocycla. not S. d. vanthocyvelus. The name xanthocvelus (from
the Greek adjectival ZovBoxuriog [ xanthokuklos: vellow-ringed]) has here noth-
ing to do with the Latin noun cvelus (a vearly period).

Columba gymaocyelus Grav, 1856, must be corrected to Columba gymnocyela,
and the present correct spelling is Columba livia gymnocycla. not €. /.
avmnocvelus. The name gvmnocvelus is latinized from the Greek adjectival
YOUVOKUKAOS [ gumnokuklos: bare-ringed]). Sce also # 106 above.

Trichivos pyrropyvga Lesson. 1839, must be corrected o Trichixos pyrropygus:
itis also known as Copsyehus pyrropyaus [as per Peters (1964), Andrew (1992),
ete]. Trichixos is masculine (ICZN 1999, Art. 30.1.2). In addition o Trichixos
pvrroprvea, the following spellings are incorvect: Trichivos pyrrhopyga [of
Wolters (1982)] and Copsvehus pyrropvga [otf Smithies (198 1)]. There are at
least six original avian species names that end in-pyga. In Hirundo griscopyga
Sundevall, 1830, griscopyea is a Latin noun phrase since it has the Latin compo-
nent griveo- preceding the classical Latin noun prga [rump]:itis thus invariable
(sec Section I below). The other names are: Formicivora ochropyga Hellmayr,
1906 [now Drvmophila ochropyveal: Vitiflora leucopyea Brehm, 1855 [now
Ocnanthe leucopygal: Estrilda rhodopyvga Sundevall, 18500 and Cocevouy
ervihropyga Lesson. 1842 [now Morococevy ervtliropygus|: sinee the first com-
ponent of cach stems from Greek. all must be considered as latinized Greek
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adjectives patterned on classical adjectives such as AevKonLY0Z [leukopugos:
white-rumped]. For this reason. Coccvzus ervthropyga Lesson. 1842, was cor-
rected to Coccvzus ervihropygus (Sclater & Shelley 1891). and is now univer-
sallv known as Morococevy ervihropvgus. In Trichixos pyrrhopygus [of
MacKinnon & Phillipps (1993)]. and Copsvchus pyrrhopyeus [of Howard &
Moore (1994)]. the species-group names (with #/ instead of 1) are unjustified
emendations (ICZN 1999 Art. 32.3.32.5. 1.1 Examples).

109. Monachalevon princeps ervihrorhamphus Stresemann, 1931, must be corrected
to Monuchalevon princeps ervihrorhampha, and the present correct spellings
arc Actenoides princeps ervihrorhamphus or Halcyon princeps
erythrorhampha, not H. p. ervihrorhamphius. Halevon is teminine (ICZN 1999,
Art. 30.1.1). The name ervthrorhamphus is latinized from the Greek adjectival
epubpopolioos [eruthroramphos: red-billed].

110, Andigena spilorhynchus Gould. 1858, must be corrected to Andigena
spilorhyineha. and the present correct spelling is Andigena nigrirostris
spilorfiyncha, not 4. n. spilorfvnchus. The name spilorinnchus s latinized
from the Greek adjectival omaopuyyog [spilorugchos: spotted-billed].

F) LATINIZED GREEK ADJECTIVES ENDING IN -GASTRA

Original names that end in -gasrer and that have Latin initial components (such as
Haviguster. rufigaster, cte.) are noun phrases that end in the classical Latin noun
gaster (see Scction | below). and are to be treated as nouns in apposition. with
gender ending unchanged (ICZN 1999, Art. 31.2.1.32.3.34.2.1. Glossary: noun phrase).
Original names that end in -gaszer and that have Greek initial components (such as
xanthogaster, ervthrogasier. cte.). must be considered as ending in the transliterated

sce Section P below).

At lcast fourteen original avian names end in -gasira, and have an initial Greek
adjectival component: all but one | Troglodvies feucogasira Gould. 1837, now Uropsila
lencogastral have been coined in combination with feminine genera [for words with
Latin adjectival components. sce Section L below]. Greek adjectives based on the
Gireck noun yaomnp [gaster] end in -yootpog [-gastros). such as AERTOYHGTPOLS
[leptogastros: thin-bellied]. and the latinized form of leptogastros is leptogastrus
(ICZN 1985: 185). of which the feminine and neuter endings are respectively leprogastra
and leptogastrunt (1CZN 1999, Art. 31.2.3 Example). Original names that end in -gastru
and that have an initial Greek adjectival component (lewco-, cvano-, xantho-, ¢te.) are
thus latinized Greek adjectives.

When original names ending in -gastra were combined with masculine genera,
the -gastra ending was often changed to -gaster: The -gaster ending. however, is the
transliterated feminine noun yootnp. when in tact the latinized masculine adjectival
-gastrus ending was needed. Theretore:
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L1, Pachycephala leucogastra Salvadori & d”Albertis. 1875, must remain as is.
and should not be changed 10 2 leucoguster. Andrew (1992: 30) was partly in
error when he wrote that leuwcogastra ~1s an incorrect latinization and stands as
originally published [I. A. McAllan]™: presumably. he was simply objecting to
the use of “leucogaster”. The name leucogasira is the correct latinization of
the Greek adjectival 2gukoyootpog {leukogastros: white-bellied].

112, Irena cyanogastra Vigors, 1831 must remain as is. and should not be changed
o [ cvanogaster. The name cranogastra is latinized from the Greek adjectival
KLV 0o TPOS [ kuanogastros: blue-bellied].

3. Motacilla ervihrogastra Gildenstidt. 17750 must be spelt Phoenicurus
erythrogastrus. not P ervifirogaster, The name erviirogastra 1s latinized from
the Greek adjectival epuBpoyootpos [eruthrogastros: red-beilied].

114 Columba hvogastra Temminek. 1824, must be spelt Jotreron hyogastrus or
Prilinopus hyogastrus [not.J ivogastra as in Wolters (1982). 2 ivogastra as in
Peters (1937, or P vogasier as in del Hovo er al.(1997)]. According to del
Hovo eral (1997: 2225 the name is “often erroncously given as fivogastra. but
maintenance of [the] original [teminine] gender ts unjustitied™. The statement s
incompatible with the fact that the ending gaster is a feminine substantive (the
Greek noun yoop [gaster: bellv]). claimed by del Hovo er «f. to be a masculine
latinized adjective (from 0o Tpos [1ogastros: violet-belhied]). Note that Jotreron
is masculine (see 7 90 above).

A Dacnidea leucocastra Taczanowskio 1874 must be spelt Hemispingus
superciliaris leucogastrus, not . s [eucogasior. See also 5 111 above,

116. Zosicrops poliogastra Heugling 1861 must be corrected to Zosterops
poliogastrus, not 7. poliogusier. Zosterops 1s masculine (1CZN 19990 Art.
30.1.4.3). The name poliogastra is latinized from the Greek adjectival
TOALOYOGTPOS [ poliogastros: grev-bellied].

Latin and latinized nouns and noun phrases

Specics-group names that are simple or compound nouns. or are noun phrases that
end ina noun. never vary in spelling whatever the gender of the generie name with
which they are combined. and the original spelling s to be retained. with gender
ending unchanged (1CZN 1999, Art. 31.2.1.32.3. 342 1. Glossary: noun phrase).

G) LATIN NOUNS

Names that are classical and mediaeval Latin nouns are alwavs mvariable (ICZN 1999,
Art. T19.1.2.31.2 1 Glossary: Latin): examples include Columba palimbus Linnacus.,
1758, Cepphus columba Pallas. 1811, cte. The tollowing names are all classical or
mediacval Latin nouns (Lewis & Short 1879: Glare 1982). and not adjectives. There-
fore:
117. Pscudogerveone cantator Weatherill, 1908 must be spelt Gerygone levigaster

cantator, and should not be changed to G L canrarriv. Sibley & Monroce (1990:
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443) correctly noted that caurator is ~a noun in apposition and remains in the
masculine™. conrra Mayr who used cantarriv, stating that it was the “feminine
ending of canraror " (Peters 1986: 455 foomote). Like the nouns imperatriv [em-
press] and imperaior [emperor]. cantaior [songster] is a Latin noun. not an
adjective. of which cantatrix [songstress] is the feminine corresponding noun.
Halevon sordidus [sic] colomus Hartert, 1896, must be spelt Haleyon chloris
colonus or Todiramphus chloris colonus. and should not be changed to H. ¢.
colona [as m Peters (1945). Howard & Moore (1994)] or 7. ¢ colona [as in Clements
(2000)]). The word sordidus is a classical Latin adjective and is vartable (sce
Section A above). while the word colonmus is a classical Latin noun and is invari-
able [viz. Colonia colonus (Vicillot, 1818)]. Sec also = 84 above.

Caprimulgus furcifer Vieillot, 1817 must be spelt Hydropsalis brasiliana furcifer.,
and should notbe changed to /7. A, furcitera. The classical Latin word furcifer is
a4 noun. not an adjective.

Sterna hyvbrida Pallas. IR must be spelt Chilidonias hybrida [as per Peters
(1934). Wolters (1982). Ornithological Society of New Zealand (1990). cte.]. and
should not be changed to €0 fvhridus [as in Mces (1977). Sibley & Monroe
(1990, cte.]. Chlidonias is masculine. and the Latn word /nvchrida is a masculine
noun. not a feminine adjective. The tact that ivhridus (-a. -um) has been used as
anadjective inmodern scientitic nomenclature is irrelevant here because modern
scientific Latinis not included in the detinition of Latin by ICZN (1999, Glossary:
Latin). Mees (1977 49y admittedly advocated the use of fivhriduy against the
advice of a scholar.

Prervihius |sic] pallidus hvbrida Harington, 1913, must be spelt Preruthins

xanthochlorus hybrida ov Allotrius xanthochlorus Inhbrida [as per Wolters

(1982)]. and should not be changed to P2 x. fivbridus. See = 120 above.
Thivothorus Tuscinins Quoy & Gaimard. 1830, must be spelt Acrocephalus
luscinius. and should not be changed o A fuscinia. The word luscinius is a
classical Latin noun. as is Juscinia, both having the same meaning [nightingale].
Stiagra monacha Sharpe. 1890, must be spelt Ploceus pelzelni monacha. and
should not be changed to 2 p. monachies. Both monacha [nun] and monachus
[monk] are Latin nouns. not adjectives. Similar cases in avian nomenclature in-
clude Mviopsitia monachus (Boddaert. 1783). and Oriolus monacha (Gmelin,
1789).

Halevon (Paralcvony monachus Bonaparte. 1830, must be spelt Haleyon
monachus or Actenoides monachus, and should not be changed to /1. monacha
or o monacha. See 7 123 above.

H) THE LATIN NOUN ATRICAPILILA

The Latin word arricapilla [ bird. most likely the Blackeap). attested by a classical
usc in Festus, is given as a feminine noun by Lewis & Short (1879) and Glare (1982).
Some Latin dictionaries. such as the Thesawrus linguae fatinae (Internationale The-
saurus-Kommission 1900-1993). list atricapillus (-a. -um) as an adjective with refer-
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ence only to the Glossarium graeco-latinm (see Goetz 1892): in this work. however.
the word arricapelius [sic] is simply listed alongside the Greek nouns ueAorycopuoog
[melagkoruphos: a bird (titor warbler)] and ueconvgmE [melanthrix: black hair] (Liddell
& Scott 1996). Thus. the word atricapilla can only be cited as having been used as a
noun in classical or mediacval Latin. and is consequently invariable (1CZN 1999, Art.
11.9.1.2.26.31.2.1.32.3, 34 2.1, Glossaryv: Latin). Therefore:

125, Zosterops atricapilla Salvadori, 1879, must remain as is [as per Peters (1968).
Andrew (1992)]. and should not be changed to Z. arricapitlies [as in Sibley &
Monroe (1990)].

126. Vireo atricapilla Woodhouse. 1832, must remain as is. and should not be changed
to 1 airicapillus.

127, Turdus atricapiffa Linnacus. 1766. must be spelt Donacobius atricapilla. and
should not be changed to D. airicapillus. See David & Gosselin (2000) for a
detatled explanation of this case.

128, Striv atricapilla Temminek. 18220 must be spelt Megascops atricapilla or Otus
atricapilla. and should not be changed o M. wricapillus or O, atricapillus.
Beeause the etvmology given above fa passerine] might not readily apply to this
bird. arricapilla mayv also be viewed as a noun phrase ending in the modified
Latin noun capillus, which would also make it invariable (see = 151 below),

I) NOUN PHRASES ENDING IN A LATIN NOUN ORA NOUN

DERIVED FROM LATIN
Many original scientific names consist of a Latin adjectival stem preceding a Latin
noun such as afa [wing|. capillus [hair]. cauda [tail]. cilla [tail a mediaeval meaning
(Jobling 199 1. Donovan & Oucllet 1993)]. gaster [bellv]. gula [throat]. nucha [napel.
poctis |[breast]. pilewn [capl. pileus [cap]. pyea [rumplorergian [back]ovenrer [ belly].
cte. Such names must not be confused with latinized Greek adjectives consisting ofa
Gireek adjectival stem joined to a Greek noun stem and a variable ending (see Section
D above). Noun phrases that end in a Latin noun are to be treated as nouns in
apposition. and the original spelling is to be retamed. with gender ending unchanged
(ICZN 1999, Art. 31.2.1.32.3. 342 1. Glossary: noun phrase). Examples include ferers
craduacauda Lesson. 1839: Picus flavigula (Boddacrt. 1783): Arborophila rufipecties
Boulton. 1932z ete. Theretfore:

129, Hemivos flavala Blvth, 1845, must be spelt Hypsipetes flavala. and should not
be changed to Hypsipetes flavalus.

130. Cisticola angusticanda Reichenow. 1891 must remain as is. and should not be
changed 1o . angusticandus.

131, Cypselus acuticauda Blvth, 1865, must be spelt Apus acuticauda. and should
not be changed o AL aciticaudus.

132, Domicella albidinucha Rothsehild & Hartert. 19240 must be spelt Lorius
albidinucha, and should not be changed to L. alhidinuchus.
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- Todirostrum plumbeiceps cinereipectus Novaes. 1933, must remain as is. and

should not be changed to T p. cinereipectum.

Covy cvano-pectis Lafresnave. 1840, must be spelt Cevy cvanopecius [as per
Peters (19450 Alevone cvanopectus [as per Wolters (1982)] or Alcedo
cranopectus [as per Dickinson er «f. (199D)]. and should not be changed to
Meedo cyanopecta [as in Sibley & Monroe (1990). ete.].

. Halevon senegalensis fuscopileus Reichenow. 1906, must remain as is. and should

not be changed 1o /1. 5. fuscopilea.

- Dasveephala citreopyga Bonaparte, 18540 must be spelt Astila spadiceus

citreopyga. and should not be changed to A . citreopyveus. Since citreo- s a
Latin component. citreopyea cannot be a Greek adjective derived from muym
[pyge:see = 108 above]. The name citreopyga ends here in the Latin noun pyea
frump].

- Ramphomicrus [sic| microrrhyvachus [sic] andicola Simon. 1921, must be spelt

Ramphomicron microrlhiynchum andicola. and should not be changed to R, .
andicoliin. The name andicola 15 a noun phrase consisting of two noun stems:
andi-, trom {ndes (sce Pritchard 1994). and -cola [dweller]. a substantival suftix
(Cilare T982) used in several classical Latin nouns (monticola, limicola, cte.).
Poccilothraupis ignicrisse Cabanis. 18730 must be spelt Anisognathus
igniventris ignicrissa. and should not be changed w {7 ienicrissus. Intro-
duced by Hliger (1811 160). the noun crissum [vent] was derived from crissare
[to move the haunches] (Simpson & Weiner 1989, Jobling 1991). The words
Cerissus Tand Cerivsa T could Just as well have been derived for the same pur-
pose. There is no adjectival suffix and no adjectival meaning in the modern Latin
words erissus, crissa. and erissin, as there is in crissalis, for example. In this
context. original compound words that end in -crissus and -crisse can only be
viewed as noun phrases that end i @ noun derived from Latin: they cannot be
Latin or latinized adjectives,

Lupetes nigricrissis Salvadort. 18760 must be spett Prilorrhoa cacrulescens
nigricrissays. and should not be changed 10 P ¢, niericrivsa. See # 138 above.
Gallinuda ruficrissa Gould. 1869 must be spelt Amaurornis olivacea ruficrissa
or Amaurornis moluccana ruficrissa, and should not be changed to 1. olivacens
ruficrissus Tas in Howard & Moore (19940 or A moluccanus ruficrissus [as in
Wolters (1982)and del Hovo eral. (1996)]: see # 138 above. Moreover, Amauroris
Reichenbach., 1832 ending tn a Greek noun of common gender. is feminine be-
cause it was originally established in combination with the teminine adjective
olivacea (ICZN 1999, Art. 30.1.4.2).

Cecropis melanocrissus Rippelll 18450 must be spelt Cecropis daurica
melanocrissus or Hirundo daurica melanocrissus, and should not be changed
W Codmelanocrissa or H.odomelanocrissa. Inmelanocrissus, the initial compo-
nentis Greek (not Latin as i the above three names). but the name is nonetheless
invariable. See = 138 above.
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J) NOUN PHRASES ENDING INTHE LATINNOUN CAPILLUS

The Latin word capillus is and always has been a noun (Lewis & Short 1879. Glare
1982). Original names consisting of a Latin adjectival stem joined to the Latin noun
capillus are noun phrases that are to be treated as nouns in apposition. as are the
names ending in -cauda, -pileum. -pectus. ¢te. (see Section | above): the original
spelling is thus to be retained. with gender ending unchanged (ICZN 1999, Art. 31.2.1.
32.3.34.2.1. Glossary: noun phrase). Therefore:

142, Psittacus auricapillus Kuhl, 1820, must be spelt Aratinga auricapillus [as per
Peters (1937)]. and should not be changed to 4. wuricapilla.

143. Rhinopsar brunneicapillus Danes. 1938, must be spelt Aplonis brunneicapillus.
and should not be changed to A. brunncicapilla.

144, Tvrannulus brunneicapillus Lawrence, 1862, must be spelt Ornithion
brunneicapillus, and should not be changed to O. hrunneicapillum.

145, Aethiops canicapillus Strickland. 1841, must be spelt Nigrita canicapillus, and
should not be changed to N. canicapilla.

146. Trichophorus canicapillus Hartlaub. 1854, must be spelt Bleda canicapillus.
and should not be changed to B. canicapilla. Note also that Bleda is the name of
Attila’s brother (Internationale Thesaurus-Kommission 1900-1993_ Jobling 1991).
and thus Bleda Bonaparte. 1857, must be treated as masculine. as is Attila Les-
son, 1830 (ICZN 1999, Art. 30.1.1).

147, Turdinus canicapillus Sharpe. 1887, must be spelt Trichastoma pyrrogenys
canicapillus or Pellorneum pyrrogenys canicapillus, and should not be changed
o T p. canicapillum or P p. canicapillum.

148, Colaptes cinercicapillus Reichenbach. 1834, must be spelt Colaptes rupicola
cinereicapillus {as per Peters (1948)]. and should not be changed to ¢«
cinercicapilla.

149, Dr[vmocataphus| fuscocapillus Blyth. 1849 must be spelt Pellorneum
fuscocapillus. and should not be changed to P fuscocapillum.

150. Bucco rubricapilius Gmelin, 1788, must be spelt Megalainta yubricapillus or
Xantholaema rubricapillus. and should not be changed to M. rubricapilla or
N rubricapitla.

151, Parus atricapillus Linnacus. 1766. must be spelt Poecile atricapillus [as per
AOU (199%)]. and should not be changed to Poecile airicapilla [as in Wolters
(1982). AOU (2000)]. Linnacus’s atricapillus could also be viewed as the Latin
noun airicapilla with a modified cnding. as it was customary for him to coin
such names (¢.g. Alcedo erithaca, see # 152 below). See also Section H above,

&

K) MODIFIED LATIN NOUNS

The following names are Latin nouns (Lewis & Short 1879, Glare 1982) with a moditied
ending that is not adjectival. Whether or not the original authors of these names had
meant to use them as adjectives (by using a gender ending in agreement with the
genus with which they were coined) is frrelevant under the present ICZN Code sinee
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they are not Latin adjectives or adjectives derived from Latin. These names are to be
treated as nouns in apposition. and the original spelling is to be retained (ICZN 1999,
Art. 31.2.1.32.3.34.2.1). as is the case of e.g. wmbellus in Tetrao umbellus Linnaeus.
1766. now known as Bonasa wmbellus. Treating the following names as wholly new
words that are neither Latin nor latinized would also make them invariable (1CZN 1999,
Art. 31.2.3). Although -us (-a, -um) can be a Latin adjectival suffix. it is only so when
added to a noun that ends in a consonant [such as odorus from odor (Glare, 1982)].
Therefore:

152, Alcedo erithaca Linnacus. 1758 must be spelt Ceyx erithaca, and should not be
changed to C. erithacus. The name erithaca is the modified Latin noun erithacus.
See David & Gosselin (2000) for a detailed explanation of this case.

153 Alcippe fratercuda Rippon. 1900, must be spelt Alcippe morrisonia fratercula,
and should not be changed to 4. m. fraterculus. The name fratercula is the
modificd Latin noun frarercilus.

154, Pinarolestes megarhyvnchus hvbridus Meise. 1929, must be spelt Colluricinela
megarhyncha hybridus. and should not be changed to C.om. hvbrida. The name
hyvbridus is the modified Latin noun iivhrida. Although ivbridus may have been
considered a modern Latin adjective. modern Latin is not included in the defini-
tion of Latin by ICZN (1999, Glossary: Latin). Sec also # 120 above.

IS5, Procellaria urinarriv Gmelin, 1789, must be spelt Pelecanoides urinatrix |as per
Peters (1931). Marchant & Higgins (1990). Ornithological Society of New Zca-
land (1990). ete.]. and should not be changed to 22 urinator [as in Peters (1979a)].
Gmelins original name is a new word that 1s the feminine counterpart of the Eatin
masculine noun urinator, created on the model of the masculine and feminine
Latin nouns imperator and imperatrix. Sinee wurinatriv is nota Latin adjective., it
must remain unchanged. as 1s the case tor sibilairiv in Motacilla sibilatrix
Bechstein, 1793, now known as Phvlloscopus sibilutrix.

L) NOUN PHRASES ENDING IN A MODIFIED LATIN NOUN

There are few original avian species names that have the Latin nouns dorsum [back].
mentum [chin].and rostrum [beak | as tinal components. Several names., however, are
derived from these nouns and from others (see Section [ above). but with a modified
ending that 1s not adjectival (c.g. ~caudues, ~colus, ~dorsa, -gastra, -mentus, -rostra.
cte.). Adjectives derived from the above Latin nouns would end in a recognizable
suffix (e.g. -caudatus, ~dorsalis, -rostratus, -rostris, cte.). Although -us (-a. -1m) can
be a Latin adjectival suflix, itis only so when added to a noun that ends in a consonant
[such as odorus trom odor (Glare. 1982)]. Original names consisting of a Latin noun
with a modified ending. even when preceded by a Latin adjectival component, are
noun phrases that are to be treated as nouns in apposition. and the original spelling is
to be retained. with gender ending unchanged (ICZN 1999, Art. 31.2.1.32.3.34.2.1,
Glossary: compound. noun phrase). Therefore:
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- Ceyx rufidorsa Strickland. 1846, must remain as is. and should not be changed

to Corufidorsum [as in Peters (1943)] or C. rufidorsus [as in Wolters ( 1982)].

37. Ploceus nigrimentus Reichenow, 1904, must remain as is. or be spelt Oryphantes

nigrimentus. and should not be changed to P nigrimentum [as in Peters (1962).
ete.Jor O, nigrimentum [as in Wolters (1982)].

- Aleedo rufigastra Walden. 1873, must be spelt Alcedo meninting rufigastra,

and should not be changed to 4. m. rufigaster: Since rufi- is not a Greek stem.,
rufigastra cannot be a latinized Greek adjective [as ermthrogustra is]. and the
component gusira can only be here the Latin noun gaster [belly] with a modified
ending. This is why Threnctes niger rufigastra Cory. 1915 is spelt correctly [as
per Peters (1945). del Hoyo er al. (1999)].

Muscicapa rufigastra Raffles. 1822 must be spelt Niliava rufigastra or Cyornis
rufigastra. and should not be changed to C rufigaster, Andrew (19921 49) noted
that rufigastra “is an incorrect latinization and stands as originallv published™.
See# 138 above,

Nectarinia flavigastra Gould. 1843, must be spelt Cyrtostomus jugularis

Savigastra. Cinnyris jugularis flavigastra. or Nectarinia jugularis flavigastra.

and should not be changed to Cyrrostomus j. fluvieaster., Cinnvris J. fluvigeaster
or N j. flavigaster: Since flavi- is not a Greek stem. flavigastra cannot be a
latinized Greek adjective [as xanthogastra is]. and the component gasira can
only be here the Latin noun gasier [belly] with a modified ending. Sce # 158
above,

Trochilus longicandus Gmelin, 1788, must be spelt Discosura longicaudus, and
should not be changed o D. longicauda. Since longi- is a Latin adjectival stem,
longicaudus can only end here in the Latin noun caude [tail] with a modified
ending.

Ochetorhynchus ruficaudus Meyven, 1834, must be spelt Upucerthia ruficaudus,
and should not be changed to U rificauda. See # 161 above.

Cypselus spinicaudus Temminck. 1839, must be spelt Chaetura spinicaudus, and
should not be changed to C spinicauda. See # 161 above,

Preruthivs spinicaudus Pucheran, 1853, must be spelt Pachycephala pectoralis
spinicaudus or Pachycephala melanura spinicaudus, and should not be chan eed
to 12 p.spinicauda or P spinicauda, See # 161 above.

Hypsibamon andicolus Cabanis. 1873, must be spelt Grallaria andicolus. and
should not be changed 1o G andicola. The name andicolus ends here in the
substantival suftix -cola [dweller] with a modified ending. See also # 137 above.
Gallinula flavirostra Swainson. 1837, must be spelt Amaurornis flavirostra [as
per Sibley & Monroe (1990)]. Limnocorax flavirostra [as per Peters ( 1934)] or
Porzana flavirostra [as per Howard & Moore (1994)]. The following spellings
arc incorrect: Amaurornis fluvirostris [of Dowsett & Forbes-Watson (1993), Ur-
ban eral. (1986). del Hoyo er al. (1996)] and Limnocorax flavirostris [of Wolters
(1982)]. To change fluvirostra to fluvirostris would turn an invariable noun phrase
into a variable adjective.
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167. Acanthiza magnirostra Gould. 1838, must be spelt Sericornis magnirostra, and
should not be changed to S. magnirostris. To change magnirostra 1o magnirostris
would turn an invariable noun phrase into a variable adjective.

M) NOUNPHRASES ENDING IN CAPILLA

As a final component of species-group names. -capill is the Latin noun capillus with
a modified ending. and does not include any adjectival suftix. Adjectival names de-
rived from capillus would end in a recognizable suffix (-capillata, -capillosa, ete.).
Original names ending in capilla [the modified Latin noun capillus] are noun phrases
that are to be treated as nouns in apposition [on the model of awricapilla. see Section
H above]. as are the names that end i -caudus. -dorsa, -mentus, -rostra, ¢te. (see
Section L above): the original spelling of these names 1s to be retained. with gender
ending unchanged (ICZN 1999 Art. 31.2.1.32.3. 34.2. 1. Glossary: compound. noun
phrase). For example. Prionochilus percussus ignicapilla. Prilinopus roseicapilla,
Phivlloscopus ruficapilla and Serinus gularis canicapifla, have been spelt as such
by Peters (1937, 1967, 1968). even though these gencra are masculine. Therefore:

168, Zosterops fuscicapilla Salvadori. | 875, must remain as is [as per Andrew (1992)].
and should not be changed to Z. fuscicapillus [as in Sibley & Monroe (1990).
ete ).

169, Motacilla aurocapilla 1innacus. 1766, must be spelt Seiurus aurocapilla. and
should not be changed to S. wwrocapillus. According 1o Ridgway (1902).
Audubon. Wilson. Bonaparte. Vieillot, Nuttall and Townsend used airocapilla
in combination with the masculine noun 7urdus.

170. Poliospiza canicapilla Dubus. 18535, must be spelt Serinus gularis canicapilla,
and should not be changed to S, ¢ canicapillus.

171, Sciophaga castancocapilla Cabanis. 1849, must be spelt Myioborus
castancocapilla. and should not be changed to M. castancocapillus.

172 Phvllomyias cinercicapilla Cabanis. 1873, must be spelt Zimmerius
cinereicapilla, and should not be changed to 2. cinereicapillus.

173, Alcippe cinercocapilla Salvadori. 1868, must be spelt Malacopteron magnirostre
cinereocapilla, and should not be changed to M. m. cinercocapillum.

\Vlw// 174. S}ﬁ{/ fulvicapilla Vieillot 1817, must be spelt Cisticola fulvicapilla. and should

mot be changed to C. fulvicapillus.

\\{ S5 Svivia ignicapilla Temminek. 1820, must be spelt Regulus ignicapilla [as per

c.g. Hartert (1903-1923)]. and should not be changed to R. ignicapillus [as in
Peters (1986), ete.].

176. Dicacum ignicapilla Lvton. 1839, must be spelt Prionochilus percussus
ignicapilla. and should not be changed to 12 p. ignicupillus.

177, Dendrornis lincatocapilla Berlepsch & Leverkithn, 1890, must be spelt
Xiphorhynchus ocellatus lineatocapilla, and should not be changed to X0 [
lincatocapillus.
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178, Cucarua roseicapilla Vieillot. 1817, must be spelt Eolophus roseicapilla. and
should not be changed o £, roseicapillus.

179. Colunba roseicapilla Lesson. 1831, must be spelt Prilinopus roseicapilla. and
should not be changed to B roscicapillus.

180. M[otacilla] Rubicapilla Tickell. 1833, must be spelt Macronous gularis
rubicapilla [as per Howard & Moore (199-h)] or Mixornis gularis rubicapilla.
and should not be changed to Macronous g ruhicapillus Tas in Peters (1964).
cte. or Mivornis ¢ rubicapillns [as in Wolters (1982)],

181, Pogonocichla ruficapilla Sundevall, 1830, must be spelt Pllloscopus ruficapilla.
or Pindalus ruficapilla. and should not be changed to Phvlloscopus ruficapilius
[as in Clements (2000)]. or Pindalus ruficapillus [as in Wolters (1982)].

182, Divimaoica subruficapille Smith. 1843, must be spelt Cisticola subruficapilla.
and should not be changed o Co subruficapilius.

N) LATINIZED NOUNS

Latinized nouns arc always invariable (ICZN 1999, 312,10 32,3, 34.2. 1), Lxamples in-
clude Fringilla spinus Linnacus. V738 [now Cardielis spinus]oanowhich spinus is the
latinized Greek noun omvog [spinos: a bird|. Therefore:

183, Corvies Cvanus Pallas. 1776, must be spelt Cranopica eyanus. and should not be
changed 1o Cvanopica cvana. The name cvanus s the Tatinized Greek noun
KUOVOS [kuanos: a blue substance. a blue stone. a blue bird (Liddell & Scott
1996)]. and is not to be confused with the Latin adjective cvaneus (-a. -t [blue]
or the Greek adjective KvaveoZ [kuancos: blue]. Tatinized in cvancus (-a. -un).

84 Trochilus cvanus Vicillot, 1818, must be spelt Hylocharis evanus, and should not
be changed to /1. cvana. See = 183 above.

O) LATINIZED NOUN PHRASES

Some names (such as purpuroprera. nigricephala, ete.ymay look hike latinized Greek
adjectives at first glance (see Section 1) above). but therr Latin initial components
cannot be part of Greek adjectives. Sinee they end ina Tatinized Greek noun. such
names are noun phrases. and the original spelling is to be retaned. with gender ending
unchanged (ICZN 1999, Art, 31.2.1.32.3 34021 Glossary: noun phrase). Therefore:

185, Lamprotornis purpuroptera Rippell. [845 must remain as is. and should not be
changed to L. purpuropterus. The component prera is the Greek noun ntepov
[pteron: wing] latinized with a feminine ending. The adjectival form would have
been purpuralaris (Latiny or porphyropiera (latnized from Greek).

186. Phoenicura cacruleocephala Nigors, 18310 must be spelt Phoenicurus
caeruleocephala. and should not be changed to 22 cacrudeocephalus. The Tinal
component cephala is the fatinized Greek noun keoeany [kephale: head] The
adjectival form would have caerudeocapitara {Latiny or cvanocephala (latinized
from Greek). Similarly. Tangara nigricephala Jameson. 1833 must be spelt
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187.

188,

Spindalis nigricephala. and should not be changed to S nigricephalus [as in
Raftacle er al. (1998)]: its adjectival form would have been nigricapitara (Latin)
ot melunocephala (latinized from Greek).

Gurrulus viridi-cvanus Latresnaye & d"Orbigny. 1838, must be spelt Cranolyca
viridicyanus, and should not be changed to C. viridicvana. The final compo-
nent cvanus is the latinized Greek noun kvovog [kuanos: a blue substance. a
blue stone. a blue bird (see = 183 above)]. The adjectival form would have been
viridicvaneus (Latin) or ¢hlorocvancas (latinized trom Greek).

Trochilus bilophus Temmuinek. 1820, must be spelt Heliactin bitophus. and should
not be changed to /1. hilophuom [as in Sibley & Monroce (1990)] or H. hilopha [as
indel Hovo eral (1999)]. Sinee the adverbial stem Ai- s Latin, it cannot be part of
a Greek adjective. The final component lophus is here the latinized Greek noun
20002 [lophos: crest]. The adjectival form would have been hicristarus ( Latin or
dilophus (latinized from Greek).

Neither Latin nor latinized names

Original species-group names that are or that end in a word that is neither Latin nor
latinized need not agree in gender with the generic name with which they are com-
bined. and the original spelling is 1o be retained. with ending unchanged (1CZN 1999,
Ar.31.2.3).

P) NEITHER LATIN NOR LATINIZED WORDS

Transliterated words from the ancient Greek account fora eood part of the names that
are neither Latin nor latinized. Thus, whether nouns or adjectives. all names that arc or
end ina word transhterated from a language other than Latin are invariable. Therefore:

189,

190,

191,

192,

193.

Zosterops citrinella Bonaparte. 1831, must remain as is. and should not be
changed o 2 cirrinellies. The name civrinella is an Talian word (Jobling 1991):
this is why Fringilla ciirinella Pallas. 1764, is universally known as Serimis
citrinella.

Ornismyia honachella Lesson. 18380 must be spelt Aagastes lumachella. and
should not be changed to A lwmachellus. sinee lumachella is an lalian word
(Jobling 1991).

Myvrmlornis] arada Hermann, 1783 must be spelt Cyphorftinus arada, and should
not be changed 1o Cowradus. The word arada 1s anative name “often wrongly
made to agree in gender” (Jobling 1991,

Drvmoica chering Smith. 1843 must be spelt Cisticola cherina. and should not
be changed to Co cherinus. Chering is a local vernacular name (Dowsett &
Dowsett-Lemaire 1993).

Divmoica chiniana Smith. 1843 must be spelt Cisticola chiniana. and should
not be changed o Co cliinianis. Chiniana is a local vernacular name (Clancey
1992).
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194.

195,

196.

197.

198,

199,

200.

201.

204

205,

2006.

Lanius melay Lesson. 1828, must be spelt Coracina melas or Edolisoma melas.
and should not be changed to C. melaena fas in Peters (1960, or £, melan [as in
Wolters { 1982)]. The Greek adjective uezog [melas: black] is the very example of
aname that must remain unchanged (ICZN 1999, Art. 31.2.3 Example).
Tachvphonus clirvsomelas Sclater & Salvin. 1869, must be spelt Chrysothlypis
chrvsomelas, and should not be changed to C. chivsomelaena [as in AOU (1998:
S7H) Sce = 194 above.

Tanagra cvanomelas Wied. 1830, must be spelt Tangara velia cyanomelas. and
should not be changed to 70 v cvanomelaena. Sce = 194 above.

Hirundo holomelas Sundevall, 18300 must be spelt Psalidoprocne holomelas.
and should not be changed 1o 2 hiolomelaena. See = 194 above.

Buceo leucomelas Boddaert, 1783, must be spelt Tricholaema leucomelas [as
per Dowsett (1989)]. and should not be changed to 72 lewcomelan [as in Peters
(1948)]. T lewcomelaena [as in Wolters (1982)]. or 72 leucomelaina {as n Fry ef
al (198K)]. Sce = 194 above.

lerax melanolencos Blvth, 1843 must be spelt Microhierax melanoleucos [as
per Peters (193 1)]. and should not be changed to M. melanoleucus [as in Peters
(1979a). cte.].

Mviolesies megarivinchos [sic) neos Mayvr. 19310 must be spelt Colluricincla
megarliyncha neos, and should not be changed to C.om. nea.

Picus erithronothos Vicillot, IR18. must be spelt Dinopium henghalense
erithronothos or Brachypternus benghalensis erithronothos, and should not
be changed to Db, crithronorhon Jas i Peters (1948)] or 8. b, erithronotus Tas
in Wolters (1982)].

Eopsaliria chrysorrfios Gould., 1869, must be spelt Eopsaltria australis
cliryvsorrhos, and should not be changed o £« chivsorrhoa.

Coracia ervtlroramphos NVieillot 1817, must be spelt Pyrrhocorax pyrrhocorax
erythroramphos. and should not be changed to 22 po ervihirorhampls.
Emberiza leucocephalos Gmelin, 1771, must remain as is. and should not be
changed to . lewcocephala.

Bonasa umbellus phaios Aldrich & Friedmann, 1943, must remain as is. and
should not be changed to B.w. phaiu.

Zosterops xanthochroa Gray. 1859, must remain as is. and should not be changed
to Z xanthochrous. The femimine forms of latinized Greek adjectives such as
Nanthochrous (-a, -um) have the same ending as the transhiterated Greek nouns
from which they are derived (i.e. chroa. see Table 1), Sinee original names that
end i chroa, cliroma, mitra, oura, pareia, plewra, soma. stigma and stoma
happen to have transliterated Greek nouns as final components. they are 1o be
treated as indeclinable (ICZN 1999, Art. 31.2.3). This is why, for example. Dicacum
triconosticma megastoma Hartert, 1918, has remained unchanged. On the other
hand. original names thatend in -cfirous. -clrowm. -chromus, -chronam, -miirus,
SIHPUDL ~OUrUS, -Ourion, -pareins, -paretun, -plewras, -plearam, -somus, -somun,
stigimus, =stigmn, -stonus and -stopnom are generally latinized Greek adjece-
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tives. and are variable (see Sections C. D. and O above). Knowledge of the
original name combination is alwayvs necessary for resolving such cases.
207. Fringilla rodochroa Vigors. 1831, must be spelt Carpodacus rodochroa. and
should not be changed to C. rodochrous [as in Sibley & Monroe (1990)] or C.
rhodochrous [as in Peters (1968). cte.]. See = 206 above.
208. Cisticola pyrrfiomiira Reichenow. 1916, must be spelt Cisticola eryvthrops
pyrrhomitra. and should not be changed to C. ¢. pyrrhomitrus. Sec # 206 above.
209. Loxia macroura Gmelin, 1789, must be spelt Coliuspasser macroura [as pere.g.
Reichenow (1900-1903)] or Euplectes macroura. and should not be changed to
C.omacrourns [as in Wolters (1982)] or £, macrowrus [as in Peters (1968). ete.].
The name macroura ends in the transliterated Greek noun ovp o foura: tail]. and
is to be retained with ending unchanged (see # 206 above). However., Greek
adjectives that end in -ovpog [-ouros: -tailed]. when properly latinized in -urus
(mtra. -urum) [ICZN 19831 186]. are variable since the latinized adjectival ending
-ura is not the transliterated noun oura (see Table 1), This is why Lovia melanra
Miiller. 1773, 1s now known as Pusser melanurus, and why Trogon melamurus
macroura, Gould. 1838, 15 spelt correctiv. and has alwavs remained as is (sec also
# 99-100 above). On the other hand. in original names such as macrowrus, trom
Hakpovpol [makrouros: long-tailed]. onlv the -ox ending has been latinized. but
the name still qualifies as a latinized adjective (ICZN 1999, Glossary: latinize): this
is why Trochilus macrowrus Gmelin, 1788 1s now known correctly as Fuperomena
macroura. Knowledge of the original combination is alwavs necessary for re-
solving such cases.
2100 Argva amanroura Pelzeln, 1883 must be spelt Melocichla mentalis amauroura.
and should not be changed to M. m. amaurowrus. See # 209 above.
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APPENDIX

Usage of names quoted in the present paper.

The authors are: P Peters (1934-198601: W Wolters (1982): S Sibley & Monroc (19901 H
Howard & Moore (1994): D - del Hovo e af. (1992-1999): ( Clements (2000).
Y the correct spelling is used: n:an incorrect spelling is used: @ another combination s used:
[blank]: the taxon is not treated.

Correct spelling (number refers to text) Authors : P W S H D C
Acrocephalus luscinius (12217 non o on o on n
teienoides monachus (124y Y Y oo }
Acthopyvea primigenia {29). n noon n
Aglaiocercus kingi caundatus (10) non n Y Y
Alcedo cvanopectius (134 n n
Heedo meninting rufigustra {138) noon n n
Aleippe morrisonia fraiercula (133) non 1 n
Lmaurornis flavirostra (166) b non
Amaurornis moluccana ruficrissa A olivacea ruficrissa (140) Y n n non
Ammodramus candacuius alter A nelsoni alier (8) n n n
Ammodramus maritioius pelononus (83) n n n
[ndicena nigrirosiris spilorfivncha (1103 noon n n
(nisognathus igniveniris ignicrissa (138) non n n
Apaloderma narina littorale (43) n n Y
- Aplonis brunncicapillus (143)7 n noon n
Ipus wcuticanda (131) Y Y Y Y Y
Lratinga auricapilius (142 \ n n o on o on o n
Htila spadicens citreopyea (130) non n n
tugastes Tumachella (190) noonoonoon YO ¥
Bleda canicapillus (140 noonoonoon n
Bonasa umbellus castanea (43) nY Y
Bonasa umbcllus mediana (4) n Y Y
Bonasa wmbellus phaios (203) Y non
Brachvprernus benghalensis erithronothos (200) 1
Bubo bubo hemachalanis (63) noY nonoon
Bubo sumartranis (61) nY Y noY Y
Butcogallus antlhracinus cancrivoris (30) n
Callipepla californica deeolorata (12) Y non

Curdinalis cardinalis flammiger (1) n oY n n
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Cuarpodacus edwardsii rubicundus (31) n n n
Carpoducus rodochroa (207 n n on n n
Curpodacus rubicilla diabolicus (13) n n n
Catharus tuscescens fuliginosus (18) no\ n n
Cecropis danricd melanocrissus (141) n -
Celeus elegans jumanus (66) non o on o on n
Cepphus columba adiantis (75) non
s Ceratogyimna evlindrica (71) - non n
-Ceratogyvimna subcvlindrica (72) non n
Cetric brunnifrons umbratica (35) n Y n
Covy erithaca (132) nonoon on n
Cevy rufidorsa (1536) noonoy n Y
Chaetura spinicaudus {163y n n n n n o n
Chalcostigma stanlevi versigulare (36) n nonon
Cheramaoccea leucosterna (77) noonoonon n
Chilidonias hvbrida (120)- YY oY o
Chlorostilbon stenurus (100) n n n n Y Y
Chiorostitbon stenuris ignons (2) noy nY Y
Chrysothlhvpis chivsomelus (1935) Y Y YO Y n
Ciccaba alhitarsis (39) n n n
Cinclosoma castanonm (104) Y ¥ n Y n
Cinnyris jugudaris flavigastra {160) n
Cisticola angusticauda (1340) ) YOV n
Cisticola cherina (192) Y Y oY n
Cisticola chiniana (193) ) noy Y
Cisticola ervihirops pyrrhontitra (208) Y Y n
Cisticola fulvicapilla (1747 ] noy n
Cisticola subruficapilla (182} Y noy n
Cladorivnchus leucocephalus (935) Y Y Y Y Y
Chtorhvnchias vidensis vattianuy (68) n n n
Coluptes rupicola cinercicapillus {148) \ n \)
Coliuspasser macronra (2093 n
Collocalia leucophaca (76) Y Y
Collocalia spodiopyuia (83) Y Y n
Colluricincla megarhvncha Ivbridus (154) n n n
Colluricinela megarinvncha neos (200) n n n
Columba guinea phaconora (103) non Y n Y
Columba livia gymnocvela (1073 non nonon
Conirostrum bicolor minus (23) noon n n
Conirostrum leucogenys cyvanochirowmn (86) n n n
Coracina melus (194) n Y ) )
Coracina novachollundiae larvivorg (37) no Y n b
Cotrnix ypsilophora plumbea (28) non on
Cripturellus obsolens hvpochraceus (20) n nonon
Crvprurellus wataupa perivianus (67) n nonoon
Crvanolvea viridicvanus (187x nn n n n
Cvanopica cvanus (183) n Y non n
Cyvenies melancorvphus (90) il n on n n
Cvorais rufigastra (139) non Y
Cyphorhinus arada (191) n Y n n n

Cvrtostomus jugidaris flavigastra {160) n
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Dinopium henghalense erithronothos (201) noo-

Discosura longicaudus (161) n n 0 n o non
Donacobius atricapilla (127) n on o n o n n
Fdolivoma melas 1194y - n -
Flectron plaivhvachim minus (24) non n n
Fmberiza lencocephalos (204 Y Y Y an Y
Emblema pictiom (30) non oY 3 Y
Folophus roscicapilla (178) non on o n n
Fopsaliria australis chivsorrhos 12020 n on Y n n
Fuplecios macrowra (209) n non n
Fualco berigora tasnanicus (38) n n

Faleo moluceensis micraobalins {69) n n on on
Gallicolumba crinigera (38 n n o n n 1non
Gerveone chloronora (102) Y Y noY n
Cierveone levigasier cantator 1117 Y Y Y Y
Grallaria andicolus {163 noon on o on n
Halovon monachus (124) n

Halcvon princeps ervihrorhampha (109) n

Halcvon senegalensis fuscopileus (135) non n n
Halevan chlorvis colonus 1118) n n
[Heliactin biloplius (188 noon noon
Hemispingus superciliaris lencogasirus (113) non o onon n
Hirundo davrica melanocrissus {1411 n Y n n
Hvdropsalis brasiliana | torquaral Jurcifer (119) noon nonoon
Ivlocharis cvanus (184 Y o Y Y Y Y
Ihvpsipetes Havala (129) Y n
///L/(/(}/?\J\ Julvescens dilurior (14) Y n n
Irena cvanogustra (1120 non o on o n n
frena puella crinigera (39) noon n n
Jotreron vogasiras (114 n

Jotreron melanospilus (90) n

Jotreron melanospilus clirvsorrhous (91) n

Jotreron miclanospilus xanthorrlious (92) n

Lamprotornis purpuroptera (183) nonoonon n
Leptotila pliumbeiceps nojia (48) n noonoon
Lencippus fallax cervinus (11 n non
Limnocorax flavirostra (160) Y n

Lonchura malacca rubronigra (20) non n n
Lorius albidinucha (132) Y nononon
Viacronous gularis rubicapilla (180} noon Y n
Valucocinela abborti ohscurior (3) 1" n n
Valacocinela seplaria 132) Y Y n Y n
Valacopteron magnirostre cinercocapilia (173) non n n
Vieealaima australis gigantorhing (97) n n n
Viegalaima rubricapillus (130) n non n
Viegascops atricapilla (128) n

Viclocichla mentalis amanronra (210) non n n
Vielocichla menralis incana (3) n n Y
Vicrohicray melanoleucos (199) nY n o on o on oo
Viioncectes oleagineus mavinaius (60) n n n

Viivornis gularis rubicapilla (180) n
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Yonarcha chirvsomela nitidus (27
Vionarcha chivsomela pulcherrimus (31)
Vviohorus castancocapilla t171)
Necrarinia habessinica alrera (0)
Nectarinia juctdaris lavigustra (160)
Neochelidon tibialis minima (463
Neacrex columbiana (63)

Neophenia chivsostonia (70)

Nesillas aldabrana 162)

Nesoclopeus poccilopterus (74
Nigrita canicapillus (145}

Ocnanthe alboniora (23)

Ornithion brvimeicapillis (144)
Orralis ruficanda baliola (42)

(s arricapilla (128

Orephanies nigrimentis (137
Puchyveephala levcogastra 1111

Paclhveephala melanura spinicandus D pecroralis spinicaudis (164

Pacliveephala pecroralis macrorhvnchia (79)
Pachyveephala phaionoia (101
Pachvpiila desolara aliera (7)
Paramyihic montivm alping (41)
Paramyihia montium olivacea (49)
Parisoma {avardi subsolanun (33)
Purus palustris fivpernietacins {73)
Polarcopsis amaunropiora (89)
Polecanoides urinairiv (133)
Pellorneunt fuscocapillus (149)
Pellorncim pyvrrogenvs canicapillius 1147)
Phacoicophacus feschienauliii infuscaius (210
Phacthon rubricanda roscotinerins (34)
Phalarapus fulicarius (17)

Plhiocnicurus cacrulcocephala (180
Phocuicurus crvihrooasirus (1139
Phocuicurus crvihronotus (82)
Phvlloscopus ruticapilla (181

Pindalus raficapilla (181)

Pipra pipra minima (471

Plarveercus clegans melanopieris (78)
Platveichla flavipes xanthoscela (98
Ploceus nicrimentus (1579

Plocous pelzclini monacha (123)
Poccile atricapills (151)

Poccilotriceus capitalis (9)

Poconinlus hilineatus Tevcolains (S1)
Polvplectron malacense (37)

Prinia crinigera (40)

Prionochilus percussus ignicapilia £176)
Pxalidoprocne holomelas (197)
Preruthius xanthochlorus hvbrida (121)
Prilinopus Ivogasirus (114
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Prilinopus magnificus interpositus (22)
Prilinopus magnificus polinrus (99)
Prilinopus melanospilus (90)

Prilinopus melanospilus chrvsorrhous (91)
Ptilinopus melanospilus xanthorrhous (92)
Prilinopus roseicapilla (179)

Prilinopus viridis geelvinckianus (64)
Prilorrhoa cacrulescens nigricrissus (139)
Pyrrhocorax pvrrhocorax ervihiroramphos (203)
Ramphomicron microrinvnchum andicola (1373
Reqrdus ienicapilla (175)

Seiurus aurocapilla {169)

Sericornis magnirostra (167)

Scrinus cularts canicapilla t170)

Serinis lencolaenus (87)

Serinus xantholaemuy (88)

Stactolacma whyvtii terminata (35)

Sthenelides melancorvphus 196)

Ntreptopelia decaocto xanthocvela (106)

Strix albitarsis (39)

Tangara velia cvanomelas (196)

Thalasseus bengalensis emiorans (13)
Fhalasseus sandvicensis curvonarhus (80)
Fhalussornis leuconoms (93)

Todiramphus chloris colonus (118
lodiramphus perrhiopyeins (84)
Todiramplhius tutus (34)

Todirostrum chryvsocrotaphunt simile (32)
lodirostrum plumbeiceps cinercipectus (133)
Trichasioma pyrrogenvs canicapillus (147)
Trichixos pyrropyaus (108)

Iricholaema leucomelas (198)

Ivrannus forficarus (16)

Tto capensis librata (44)

Upucerthia ruficaudus (162)

Cracginthus cyanocephalus (94)
Uraeginthns granatinus (19)

Cravginthis granatinus retiusus {30
Uracginthus granatinus siccatus (33)
Fireo atricapilla (126)

Viridibucco bilineatus leucoluins (S1)
Nantholaema rubricapillus (150)
Niphorhvnchus ocellatus lincatocapilla (177)
Zimmerius cinereicapilla (172)

Zoothera citrina cvanora (105)

Zosterops atricapilla (1235)

Zosterops citrinella (189)

Zosterops fuscicapilla (168)

Zosterops poliogastrus (116)

Zosterops xanthochroa (206)
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